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Secretary Skyler Fos-
ter: We are happy to report 
that we have hired a Human 
Services Director, Cody Barker. 
Please give him a warm wel-
come. We look forward to 
working with him and seeing 
the progression of our HR de-
partment. 

Chairman Doug Wood-
ruff: About 40 leaders from 
different Tribes were there; we 
all gathered great information 
on being part of a board and 
how to be an effective leader. 

An important question posed 
to us was what the vision for 
our own Tribes looks like, to 
which I replied that I would 
like to leave the Quileute Tribe 
in a better place than I found 
it. I am very grateful to be giv-
en this opportunity to take in 
as much information and bring 
it back for Quileute. 

Treasurer James Jack-
son: The working sessions were 
plentiful with close to 20 ses-
sions in one day. But one of my 
favorite sessions focused on 
diabetes. It was reported that 
diabetes has been on a down-
ward trend in Indian Country, 
which was very encouraging; 
here at home, we have a fan-
tastic support group that helps 
people who suffer with diabe-

tes and provides education, 
which in turn, helps with the 
prevention of diabetes. 

Chairman Doug Wood-
ruff: Another important 
breakout session covered the 
need for an accurate 2020 cen-
sus for Tribes. All members 
need to be counted because it 
affects data and funding op-
portunities. So please, be sure 
to make it a priority that you 
and your family are counted in 
the 2020 census. 

Secretary Skyler Foster: 
Quileute Natural Resources 
will again be providing a sup-
port boat for journeys; also, 
the Quileute Drug, Alcohol, and 
Tobacco Prevention program 
has obtained a grant to use 
accordingly that will help fund 
the Quileute Ocean Going Soci-
ety. Canoe journey is all about 
culture and being drug and 
alcohol free, which is the rea-
son for conducting substance 
screenings on all who want to 
participate with the Quileute 
canoe family during this annu-
al event. We take it very seri-
ously that you must not be un-
der any in luence of drugs or 
alcohol if you want to paddle 
with Quileute. 

Our Condolences 
We send our most sincere 
condolences to the Flores 
Family. May you find 
comfort during your time  

of grief. 
~Quileute Tribal Council 

Bayak The Talking Raven 

 The Talking Raven 

Meet the Talking Raven Summer Intern 
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New Quileute Tribal Court Guidelines 

For Quileute Elders 
Wednesday, July 10, 2019 

11 a.m. — 3 p.m. 
Quileute Tribal Building 

Do you need a Will, Power of A orney, or Advanced Direc ve, 
or need to update an exis ng will? A orneys will be available 

to provide free estate planning and prepara on for eligible 
tribal members who own interest in Indian trust property.   

Refreshments will be served.  
To par cipate or for more informa on about the event, please 
contact Lisa Hohman-Penn at the Quileute Seniors Program at 

360-374-6040.
uileute
0. 

QNR staff participate in Wilderness First Aid Training—Photos by Nicole Rasmussen 
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Head Start 
Avalynn A erbuffalo 

Trevis Boome 
Benjamin Camp 
Shannon Colfax 
Kaden Crowder 

Kamden Crowder 
Kingsley Davis 
Wya  Delgado 

Mackenzy Flores-Young 
Eliorah Gaddie 

Lucas Gilbertson 
Daphne Goetze 
Howard Hoskins 

Ahia Jackson 
Dominique Jackson 

Talan King 
Allison Knold 
Gabriel Leask 

Korben Marcozzi 
Da’Dai Mendoza 

Pablo Or z-Perete 
Sneha Patel 
Jade Penn 

Alice Rasmussen 
Allie Simons 

Mackenzi Suslick 
Aiden Ungs 

Jeremiah Williams 
Terrence Williams-Penn 

 
8th Grade 
Janet Bender 
Logan Hatch 

Tanner Jackson 
Champ Wells 

Shaleigha Payne-Williams 
Arianna Ward 

 
High School 
Jerome Eastman 

Cassandra Perete-Black 
Jacob Trainor 

Stephanie Ward  

Congratulations Graduates! 

Quileute Tribal School 8th 
grade grads, Photo by  
Cody LeClair 

A en on 8th Grade and High School Graduates: Be sure to visit the Quileute Tribal Office to fill out a W-9 
form so you can receive your educa on gi s from the tribe. 

Forks High School graduate Jerome Eastman, 
Photo by Lonnie Archibald 

QTS High School grads, 
Stephanie Ward and  
Cassandra Perete-Black, 
Photo by Cody LeClair 

Head Start students  
paddle in for their  

graduation ceremony 

Moving on up to  
Kindergarten 

next year! 
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K2o/od/
alits8mtiyat, Salalberry get

ting days – July  
 This month Vickie and I 
will be down in La Push for 
Quileute Days and there may 
already be some salalberries 
ready to eat right off the vine. 
Every time we have the chance 
to do that, we remember the 
time that we were walking 
through the Resort, which back 
then was called La Push Ocean 
Park. We were picking and eat-
ing salalberries and a car full of 
tourists stopped next to us. The 
driver rolled down the window 
and said, “What’re you eating?” 
Vickie replied, “Salalberries. 
You can see that this whole area 
is full of them. Would you like 
to try one?” The driver looked 
at the berries and said, “How do 
you know that dogs haven’t 
peed on them? No, thanks.” And 
they drove away. Ever since, 
when it’s the July moon and we 
see a patch full of salal, Vickie 
laughs and says, “How do you 
know a dog hasn’t peed on 
them?” Welcome to July in Qui-
leute country. 

A Book that Lillian Pullen 
Wanted the Quileutes to 

Have 
 Back in the 1980s, 
Gram Lillian and I started to do 
a book about Quileute culture 
for the school and Quileute fam-
ilies. I’ve mentioned this in 
a Bayak newsletter Squawk a 
few years ago. That book was to 
be about the tribal old ways and 
was to have 100 short chapters. 
Each chapter would be about an 
important aspect of Quileute 
traditional culture, as character-
ized by a single word. Such a 
book would give students and 
teachers a textbook about the 
old ways. I’ve decided to go 
ahead and finish this book as 
part of the QTS curriculum de-
velopment project, 2019-2020.  

 Lillian and I put togeth-
er the first 10 chapters of this 
book. Each was named with one 
of what Lillian thought were the 
100 most important words in 
Quileute. The first 10 chapters 
are:  
Quileute - K2o/liy9r  
Indian - P9/9m2  
Whiteman - H9k2ar  
(made from) Wolves - Lawats/
qkil  
Long ago - Tq7aykila  
Raven - Bqyam  
The Changer - N2qti  
Stories - Kix8 
The cannibal woman - Dqsni-
ya    
Chief - Qvhit  
 The other chapters in the 
book have to do with village, 
house, family, animals, birds, 
fish, trees, edible plants, canoes, 
weapons, rivers, tribal bounda-
ries, neighboring tribes, etc. By 
the end of the 100 chapters, stu-
dents will have a manual 
about the cultural details of life 
in the old days. And they will 
actually know the Quileute 
words for those aspects of tribal 
traditional life. 
 So that readers can have 
a sense of what the chapters in 
this book include, here are 
drafts of the 8th and 9th chapters. 

Chapter 8 of the Most Im-
portant 100 Words in the 

Quileute Language 
 Kix8, is the word for a 
traditional cultural story. This 
word is pronounced kee-HAY. 
 Many Quileute stories 
probably stopped being told and 
were forgotten without ever 
having been written down. But, 
in fact, we know of almost 100 
Quileute traditional stories. 
Many of those stories are still 
known because they were told 
by elders to schoolteachers and 
anthropologists, starting 100 
years or more ago. The oral 

transmission of Quileute stories 
broke down around that time, 
but some stories survived be-
cause they were written down. 
In the 50 years that I have been 
talking to elders and keeping 
notebooks, I have only heard 
one Quileute cultural narrative 
(story) that I didn’t already 
know from published books and 
articles. 
 The 100 Quileute Kix8 
(traditional stories) that we 
know are a priceless tribal re-
source. Many of the 250 North 
American tribes only have two 
or three of their own tribal sto-
ries, so in their schools they use 
books with the stories of other 
tribes. Imagine if the Quileute 
kids had to read stories of the 
Sioux or, for that matter, 
Klallam or Makah in their cul-
ture classes. The new Quileute 
Tribal School curriculum we are 
working on features language 
and culture units, each of which 
are full of traditional stories. 
Quileutes can read their own 
tribal stories and know that they 
have a history. They know how 
their ancestors thought, and they 
know about the ancient values 
and beliefs of the tribe. That’s 
something to be proud of.   
 Every Quileute story is 
a kix8 and fortunately there are 
many different tribal stories. 
That also allows us to see that 
there are several different types 
of stories: myths, legends, 
folktales, and remembered inci-
dents. These types of stories are 
different from each other. As 
I’ve mentioned before, here’s 
how to distinguish these types 
of stories. 
1. Myths are called that be-

cause they take place at the 
Time of Beginnings and 
have characters with super-
natural powers. The Time of 
Beginnings, again, is that 
period when the things of 
the world (including the liv-
ing beings) were still in the 
process of becoming what 
they are now. Quileute sto-
ries of Raven and N2qti are 
mythic. Sometimes the term 
“myth” is confusing because 
there’s also a popular sense 
of that word that suggests 
something isn’t true. It’s 
like saying, “It’s a myth 
that Kwashkwash is smart.” 
Calling the Quileute crea-
tion story a myth, for in-
stance, doesn’t suggest that 
it isn’t a true story. The cre-
ation story was the ances-
tors’ way of answering the 
question of tribal origins 
and how things came to be. 

2. Legends, on the other hand, 
are stories that take place in 
“real” time, usually just 
back over the “horizon of 
history.” In legends, the 
world and living things have 
already taken the form they 
now have. And in legends, 
the characters only have su-

Hiba’  Kwashkwash   [HAY-buh  quash-quash]: The Jay Squawks 
perhuman powers, not su-
pernatural ones. It is a su-
perhuman action to catch 
100 foxes with your bare 
hands in an afternoon. It is a 
supernatural action to create 
foxes.  

3. Folklore is simply an enter-
taining story that is known 
and told within a tribe for 
amusement. For instance, 
stories of animals, the stick 
man (or sasquatch) or even 
the exploits of living people 
can be folkloric.  

4. Remembered tellable inci-
dents are stories that allow 
narrators to tell stories about 
incidents that they have ac-
tually witnessed or heard 
about. Such stories may in-
clude incidents that were 
told about by the storytell-
er’s grandmother, but such 
stories have to satisfy a 
“plausibility” evaluation 
metric. They have to be 
“actually possible” or they 
invite listener disbelief. 
When, for instance, some-
one describes a memorable 
fish run, some exaggeration 
may occur in the telling, but 
such accounts have to be 
believably possible. 

Quileute Legends  
 Among the traditional 
Quileute stories that have been 
recorded are a number of leg-
endary narratives that are almost 
never retold these days. Legends 
may be stories about ordinary 
people which, over time, be-
come exaggerated and bigger 
than life.  Among the Quileute 
legendary characters are giants: 
Kilqtob, Tatqm2ayal and Po/
ok29sidat. Both Kilqtob and 
Tatqm2ayal originally lived on 
the top of James Island centuries 
ago. At some point Tatqm2ayal 
moved to the deep woods and 
Kilqtob moved to the deep sea, 
where he continually, but unsuc-
cessfully, tried to seduce the 
unpredictable giantess, Po/
ok29sidat. Both Kilqtob and 
Tatqm2ayal were considered to 
be early Quileutes, and they reg-
ularly wrestled to provide enter-
tainment for the other Quileute 
ancestors. 
 Here’s a story of Kilqtob 
and Tatqm2ayal:  
 Tqłaykila, a long time 
ago, Tatqm2ayal heard that 
Kilqtob wanted to wrestle with 
him. The Quileutes used to have 
two kinds of wrestling in the old 
days. There was hair-pulling 
wrestling that was called 
mamqdowa and back-hold wres-
tling, ta/arix2q/afaat. Kilqtob 
wanted to do hair-pull wrestling. 
Tatqm2ayal laughed when he 
heard about the challenge say-
ing, “He could never beat me. If 
I touch a big tree with my little 
finger, it will fall over. And 

Jay Powell transforming into kwashkwash, the Blue Jay. 
Submitted Photo 

Continued on Page 7…  
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when Kilqtob was told about 
Tatqm2ayal’s comment, he said, 
“I could hold in one hand Chal-
chalajsat” (‘Lake Island in the 
middle of Lake Ozette’). So, 
they decided to wrestle each 
other, just to see who was really 
strongest.  
 According to one ver-
sion of the story, the match was 
held at the first potlatch, which 
was given by Bqyam. In that sto-
ry, there was a warm-up match 
between Bear and Summer 
Whale. That match went on for 
a long time. During the fighting, 
Bear got indignant at Summer 
Whale. Bear got angry. So, he 
scratched his opponent, Whale, 
on the throat and stomach. In 
the end, Bear got defeated, but 
Summer Whale got such deep 
scratches on his stomach and 
throat that he has those scratch-
es to this day. There was anoth-
er warm-up between Bull Elk 
and Winter Whale that also re-
sulted in Elk becoming angry 
and scratching whale under his 
chin, leaving two scratches un-
der Winter Whale’s chin. But 
Elk was defeated in the end, too 
[Note: Summer whales were 
gray whales heading north that 
had little blubber because they 
didn’t eat while giving birth in 
California and Mexico; winter 
whales were also grey whales 
but were those heading south 
after months of feeding, so they 
had lots of blubber.]   
 Then it was Kilqtob and 
Tatqm2ayal’s turn. They didn’t 
waste any time. They grabbed 
each other. But they were so 
evenly matched that neither of 
them could budge the other. But 
Kilqtob’s ears were getting red. 
So, the other animals who were 
watching started to shout, “Stop, 
Kilqtob! Your ears are as red as 
the sunset.” So, they let go of 
each other. It was a draw, really. 
But some of the watchers 
claimed that Tatqm2ayal had 
won because Kilqtob’s ears had 
gotten red. So, the great wres-
tling match between the giants 
ended in a draw.    
 Shortly afterward, those 
two giants moved away. 
Tatqm2ayal is rumored to still 
return to the La Push area once 
in a while. If you see him bath-
ing in Lonesome Creek and you 
are able to sneak up and rub 
yourself with his fur cloak, you 
will receive immense strength, 
just as Tatqm2ayal has. But the 
old people warn that you must-
n’t look at Tatqm2ayal because 
you will die if you look straight 
at him. B8tsas sq/a.  
 There were other leg-
endary Quileute giants, as well. 
Another giant was Silamatqmałti 
[suh-LAH-kah-TAH-kuh-th-tee, 
which means “driving a spear 
down into the salmon spawning 
grounds”]. He lived near the 

mouth of the Quillayute River 
and was always busy fishing. 
 And there was also an-
other Quileute legendary fig-
ure, Wqdswad, who was likely a 
real warrior hero in the distant 
past. He qualifies as legendary 
in that his exploits are superhu-
man, if not in particular issues, 
but in the pure enormity and 
number of the actions imputed 
to him. Here’s a short version of 
one of the Wqdswad stories. 
 Tqłaykila, a long time 
ago, there was a warrior, a 
Slaughterer, who lived at 
Ozette.  He had killed many 
whole families in raids, includ-
ing some on Quileute settle-
ments, and he owned many 
slaves that he had carried off in 
those raids. Well, the Quileutes 
had a strongman, Wqdswad. He 
lived in the village at the mouth 
of the river.  
 Wqdswad decided that 
he would take care of this prob-
lem all by himself. The Slaugh-
terer was known to be attracted 
to the most beautiful women. 
And Wqdswad had a twin sister 
who was considered to be mir7a-
havhrada (gorgeous!). So, 
Wqdswad had a representative 
of his family go up to Ozette 
village and offer the Slaughter-
er an opportunity to negotiate to 
marry Wqdswad’s beautiful sis-
ter. After much haggling, the 
family accepted a “gift” from 
the Slaughterer of several ca-
noes, slaves, strings of dentali-
um “money” and one of the 
Slaughterer’s sisters in ex-
change for Wqdswad’s sister. It 
was a great event. Wqdswad’s 
family delivered the bride to 
Ozette and Wqdswad went 
along. 
 But, when the bride’s 
family left to return home with 
all of the marriage gifts, they 
had played a trick on the 
Slaughterer. Just before they left 
Ozette, Wqdswad had taken his 
sister’s place, dressing up like 
his sister and wearing a veil of 
basketry so his face couldn’t be 
clearly seen. Since Wqdswad 
looked like his twin sister, no-
body noticed. The Slaughterer 
and his new wife went to their 
bed and talked until the house 
was dark and quiet. And then 
the new “bride” embraced her 
new husband and Wqdswad 
strangled the Slaughterer. He 
cut off his head, slipped out of 
the house carrying the head, and 
started running down the coast 
heading for La Push.  
 His departure from the 
house was noticed, and after 
some confusion discovering 
what had happened, a large 
group of enraged Ozettes with 
clubs and spears took off in pur-
suit. Before being left behind 
when his family left Ozette, 
Wqdswad had told his family, “I 
will kill the Slaughterer. And 

when I return, I will probably 
be pursued. You will know it is 
me if I am running a zigzag 
course.”  
 By the time Wqdswad 
was getting close to the La Push 
village, his pursuers were get-
ting close. The Slaughterer’s 
head was heavy, but he refused 
to drop it. When he came within 
sight of the Quileute village, 
there were guards waiting to see 
if he had completed his mission 
and survived. Those waiting 
saw Wqdswad coming back 
with the trophy head, zigging 
and zagging. The Quileutes 
shouted encouragement for their 
hero. The Ozette pursuers were 
right behind Wqdswad, but the 
guards shot a cloud of arrows up 
into the air which would land in 
the middle of the pursuers, but 
would miss Wqdswad when he 
zagged and changed direction. 
Wqdswad ran down the spit and 
climbed to the top of James Is-
land, where the head of the 
Slaughterer was mounted on a 
pole. And that’s the story of 
how Wqdswad, the great Qui-
leute warrior, killed the Slaugh-
terer from Ozette. B8tsas sq/a.  
 This story is an example 
of a Quileute legend, a story 
with a character who is bigger 
than life, a character who is su-
perhuman, but not supernatural. 

Chapter 9 of the Most  
Important 100 Words in the 

Quileute Language 
Dqsniya - the Cannibal  

Woman 
 Dqsniya is pronounced 
[DUH-skee-yuh] and that is the 

name of another of the charac-
ters in many traditional Quileute 
stories. Most readers will al-
ready be acquainted with Dqsni-
ya, but here is a version of one 
of the stories that gives a good 
sense of who she is and the type 
of things that happen in the 
mythic stories about her.  
 Dqsniya is sometimes 
called “Wild Woman of the 
Woods.” She wasn’t a pretty 
person. She was an old lady and 
had hair like kelp. She wore an 
old, worn out woven cedar root 
and bark skirt and cape. She 
always wore a big pack basket 
called a mq/wats [KAH-uh-
wahts] on her back with a tump-
line carrying strap across her 
forehead. She wasn’t a nice per-
son either. In fact, she was a 
cannibal and snatched young 
boys and girls who didn’t pay 
attention to their parents’ warn-
ings that they shouldn’t go out 
alone at night. 
 When old Dqsniya got 
her hands on a child, she would 
put spruce gum in its eyes so 
their eyes would stick shut, and 
then she’d stuff them into her 
pack basket and carry them to 
one of her camps up Thunder 
Road and along the river. She 
would sing soothingly to 
them, “Oks ła. Oks ła. Kidá, 
kidá.” This calmed them. Then, 
she’d cook and eat them. Some-
times she would get several kids 
at a time and take them to her 
camp and then she’d even return 
to look for more. She had a big 
appetite.  

…Continued from Page 6 

Continued on Page 8…  

Terrified child captured by Daskiya, by Quileute Tribal School 
student Nakita Ward-Bender 
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 In the Quileute stories, 
Dqsniya was killed several 
times: by Ya (pronounced 
YAH, meaning “Octopus”), by 
a young man, by N2qti, and fi-
nally by a girl called Baw8/it 
(bah-WAY-it). Even though 
Dqsniya was killed again and 
again, she was thought by the 
ancestors to still be alive and 
sneaking around the village at 
night. Lots of the tribes on the 
Northwest Coast have stories of 
the Wild Woman of the Woods. 
The Kwakiutl up in Canada call 
her Dzónokwa. Here’s one of 
the Quileute Dqsniya stories: 
 Tq7aykila (TAH-th-ah-
ee-kill-lah), long ago, there 
lived a family in the village at 
the mouth of the river. They had 
a daughter called Baw8/it. One 
night, that daughter was crying. 
She was sitting by the fire and 
she cried and cried. Her parents 
said, “Baw8/it, go to bed and 
stop crying.” But she continued 
to just sit by the fire and watch 
the smoke and sparks rise…and 
she kept on crying. Soon every-
one else in the house had gone 
to sleep.  
 Well, Dqsniya was 
passing by in the dark and heard 
the weeping, and she came right 
in. Seeing that nobody else was 
awake, she went up to the girl. 
She set down her pack basket, 
which had a big glob of pitch in 
the bottom of it in a small box. 
Old Dqsniya held the box up 
and said, “I have something nice 
in this box. It will make you too 
happy to cry any more.” She 
held the box out to the girl. And 
when the girl reached for it, she 
grabbed her hand and put pitch 
from the box into the girl’s eyes. 
That kept the girl from being 
able to open her eyes. Then she 
stuffed the girl into her pack 
basket, put the basket on her 
back. And she quietly left the 
house. 
 But, Dqsniya wasn’t 
satisfied yet, so she continued to 

walk around the village. She 
found several other children that 
hadn’t paid attention to their 
abq/arot (uh-BAH-ah-tote, 
meaning grandparents), who 
always told their grandchildren 
not to go outside at night alone. 
Soon, old Dqsniya had a basket 
full of children. She had put 
pitch in all of their eyes. And 
she jammed them all into her 
basket and put Baw8/it, the girl 
who had been crying, on top of 
the pile because she was the 
biggest of all.  
 Then, she started back 
to her camp up the river, going 
along Thunder Road and fol-
lowing a trail that ran along the 
river. Well, when old Dqsniya 
walked under a low branch, the 
girl on top felt that branch and 
grabbed it. She held on and 
Dqsniya just kept walking with-
out realizing that one of the 
children wasn’t in the basket 
any longer. Old Dqsniya just 
kept going. When she was gone, 
the girl climbed down from the 
tree and sang, “Jqwrsili 
tayax2yq/lay. H8tili ti/l 
siwqcha, siwqcha,” which 
means “If I hadn’t grabbed the 
tree! That’s the reason I’m 
alive, alive.” 
 The girl rubbed her eyes 
with leaves until she could open 
her eyes and see. She could still 
hear old Dqsniya walking in the 
distance. People in the village 
knew that Dqsniya had a well-
hidden camp up the river some-
where, and the girl decided to 
follow her and see where she 
went. It was quite a distance. 
When Dqsniya finally reached 
her camp and stopped, she set 
her heavy basket down with a 
grunt near the still-glowing 
coals of her fireplace.  
 After a few minutes rest, 
old lady Dqsniya got up and 
went off into the darkness look-
ing for firewood to build the fire 
back up. While she was gone, 
Baw8/it, the girl, snuck in and 
lay down next to the pack bas-

ket, which was still full of the 
other village kids. She lay down 
next to the basket as if she had 
fallen out onto the ground. 
 She didn’t have to wait 
long. Dqsniya came back drag-
ging large and small chunks of 
firewood. She piled them onto 
the fire and it immediately start-
ed to burn brightly with leaping 
flames. And the old woman 
looked at her basket full of Qui-
leute kids. She was excited and 
unpacked the basket. She put 
the children in front of the fire, 
dragging them into a line. By 
now the children were wailing 
loudly and they still couldn’t see 
what was really happening. 
Baw8/it was in the middle, be-
ing careful not to let Dqsniya 
know that she could see. 
 Dqsniya walked along 
in front of them laughing, happy 
that she had found so many ten-
der-looking children. She sang, 
“Lie down like the sleeping fur 
seals do.” She sang it over and 
over, even as she turned to add 
more wood to the flames of the 
fire.  
 The girl, who could see, 
stood up and pushed Dqsniya 
from behind. The old woman 
fell flat into the fire. The old 
woman’s cedar bark clothes 
caught fire right away and she 
literally exploded into flames. 
She burned and burned, scream-
ing, “Pick me up, my grandchil-
dren. Burning. Burning.” And 
soon there was nothing left but 
ashes, a pile of ashes in the fire. 
But then a gust of wind blew 
that fly-ash up and spun it far 
and wide. And each flake of the 
cannibal woman’s ashes became 
a sidqchm207, a mosquito (sid-
DAH-ch-kwo-th). And those 
mosquitos have continued to eat 
the Quileutes just like old 
Dqsniya the cannibal woman 
did. And they still do.  
 And, in fact, so does 
Dqsniya, who came back to life 
and continues to sneak around 
Quileute village looking for 

young children who don’t pay 
attention to their grandparents 
telling them not to go out alone 
at night. Rs9sa/. B8tsas sq/a. So 
much for that. That’s the end of 
the story.  
 And that’s one of the 
stories about Dqsniya the canni-
bal woman that the Quileute 
grampas and grammas told over 
the generations. 

The Quileute Words of the 
Week for July  

 July 1-7: Kix8, a Quileu-
te traditional story 
(pronounced kee-HAY)  
 There are more than 100 
Quileute stories. These include 
myths, legends, folktales and 
stories, but the word for all Qui-
leute stories is Kix8  

 July 8-14: Tq7aykila, a 
long time ago (TAH-th-ay-kill-
lah) 
 Most Quileute stories 
start out with a word that means, 
“this happened a long time 
ago.” This is one of the truly 
important words for thinking 
about the old-time Quileute sto-
ries, which are about origins and 
the folk history of the tribe.  
 July 15-21: Rs9sa/. 
B8tsas sq/a, So much for that; 
it’s the end! (BAY-tsah-s SAH-
ah) 
 Just as Quileute stories 
generally start out with the word 
Tq7aykila, which means “a long 
time ago,” stories generally end-
ed with, “So much for that; it’s 
the end.” These days, Rs9sa/. 
B8tsas sq/a would be a great 
way to end a meeting or even a 
telephone conversation! 
 July 22-28: Lawatsqkil, 
wolf (lah-wah-TSAH-kill)  
 The word for “wolf” is 
important for Quileutes to 
know, since they were tradition-
ally created when N2qti trans-
formed wolves into the Quileute 
people at the Time of Begin-
nings. The name Quileute (K2o/
l8yor) refers to the “people who 
were from the place belonging 
to the chief of the Wolves, who 
was called K2o/l8.” Thus, the 
word for wolf should be consid-
ered one of the 100 most im-
portant words in the Quileute 
language.  
 July 29-August 4: 
K2o/9d, Salal or salalberry (quo
-OH-d)  
 Since July is the moon 
for getting and enjoying salal-
berries, this is a good opportuni-
ty to get the name of that staple 
of the traditional Quileute diet. 
Incidentally, when Doug (Oly) 
Woodruff was young, his nick-
name was K2o/9d. 
 Have a good K2o/od/
alits8mtiyat.  
—Jay Powell, Kwashkwash 
jayvpowell@hotmail.com   

Hiba’  Kwashkwash   [HAY-buh  quash-quash]: The Jay Squawks 
…Continued from Page 7 

Dqsniya from Book 6, illustrated by Nola Johnston 



A Letter to the Community 
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Community garden program continues to grow 

Pam Jackson, Eileen Penn, Sheri Crippen, Tommy Jackson 
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Sarge’s Place seeks funding to build “Hobucket House” 

The late James Hobucket—Photo by Cheryl Barth 

QTS Teacher Receives Award 
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Vital Statistics 
 To officially change your name in the Quileute 
Tribe’s Enrollment Database, you must submit court 
documents—such as a marriage cer ficate, divorce 
decree, or your social security card—to the Enrollment 
Clerk at the Quileute Natural Resources Department. 

 You must let the Enrollment Clerk know of 
name changes. This is especially important if you 
change your name and want your per capita check. 

 Contact Nellie Ratliff, Enrollment Clerk, at 360-
374-2245 or nellie.ratliff@quileutena on.org. 

ATTENTION: QUILEUTE 
COMMUNITY MEMBERS 



August Birthdays: 
Peyton Palmer   2 
Kevin Penn    3 
Kasie Mohr  
Edward Dell III   4 
Ronni Story  
Priscilla Ross  
Jennie Black  
Giles Jackson    5 
James Williams  
Jade Penn    6 
Vernon Black    7 
Kimberly Matson  
Michael Wallerstedt   8 
Adeline Black 
Aurora Eastman 
Nancy Hatch    9 
Perry Pullen  
Grace Jackson    10 
Tyson Cherry    12 

Happy Birthday to Enrolled Quileute Tribal Members 

Brandon Penn    12 
Charles Woodruff   13 
Valerie Black  
Bri any Baker  
Paisley Warren  
Garth Colfax    14 
Gene Gaddie Sr.  
Sadie Zimmerman   15 
Frankie Baker  
Steven Dumolt  
Clarissa Black    17 
Nikki Elfson-Gilbertson  
Merle Ward    18 
Roberta Black    19 
Ma hew Ward-Sheridan  
Kevin Mobley    20 
Elijah Jackson  
Lonna Ward  
Michael Mata    21 

Alexander Holt   21 
Shelley Wiedemeier   22 
Brianna Lorentzen  
Terrence Williams-Penn  
Bryan Cramer    23 
Kyle Rosander  
Alex Black-Ensastequi  24 
Pearl Penn  
Ernesto Garcia Jr.  
Nicholas Jacobson  
Yvonne Ruiz-Aponte  
Shon-ge-ska Jackson  
Leighton Foster   25 
Donald Jaime  
Annika Chris ansen   26 
Brenda Graham   28 
Dusty Jackson Sr.   31 
Stephanie Calderon  

BBq5yam The Talking Raven welcomes feedback! 
Do you have an idea for an article, an announcement for the Quileute community, or photo opportunity?  

Please feel free to share your suggestions with: 
Emily Foster 

(360) 374-7760 
talkingraven@quileutenation.org 

If you have any other general feedback, let us know what you think. We strive to improve your newsletter! 

Celebrating the Forks Old Fashioned 4th of July 

Quileute canoe in the parade 

Veteran Tommy Jackson 
Kenny and Spencer Daman ready for the  

watermelon eating contest, photo by Tracy Eastman 

Aubree Davis-Hoekstra and Jayden Ceja-
Cisneros compete in the potato sack race 


